Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31998D0319


Padomes 1998. gada 27. aprīļa lēmums par kārtību, kādā Padomes Ģenerālsekretariāta amatpersonām un darbiniekiem var atļaut piekļuvi Padomes rīcībā esošai klasificētai informācijai

(98/319/EC)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 151. panta 3. punktu,
ņemot vērā Padomes reglamentu1 un jo īpaši tā 23.pantu,
ņemot vērā Amsterdamas Līguma Nobeiguma Aktam pievienoto Deklarāciju par Eiropas Savienības un Rietumeiropas Savienības sadarbības pastiprināšanu, kurā “lai pastiprinātu Eiropas Savienības un Rietumeiropas Savienības sadarbību, Konference aicina Padomi drīzāk noteikt piemērotus pasākumus, lai drošības nolūkā pārbaudītu Padomes Ģenerālsekretariāta personālu”,
tā kā ar 1995. gada 30. janvāra Lēmumu Nr. 24 Padomes ģenerālsekretārs paredzēja klasificētas informācijas aizsardzības pasākumus, kas piemērojami Padomes Ģenerālsekretariātam,
tā kā drošības noteikumi attiecas ne tikai uz Padomes rīcībā esošās klasificētās informācijas fizisku aizsardzību, bet arī uz atļauju piešķiršanu darbiniekiem piekļuvei šādai informācijai,

tā kā tādēļ jāievieš kārtība atļauju piešķiršanai Padomes Ģenerālsekretariāta darbiniekiem, kam nepieciešama piekļuve šādai informācijai profesionālām vajadzībām, un jāaprobežo šāda piekļuve tikai personām, kas saņēmušas atļauju,
tā kā attiecībā uz Padomes Ģenerālsekretariāta darbiniekiem par lēmumu piešķirt atļauju Amatpersonu nolikuma 2. panta un noteikumu, kas piemērojami amatpersonām un citiem darbiniekiem, nozīmē atbildīga būs kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, turpmāk – ‘kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā’, pēc dalībvalstu kompetento iestāžu veiktas drošības pārbaudes,
tā kā šis lēmums neiespaido Padomes izstrādātos noteikumus par tās darba caurskatāmību, jo īpaši Padomes 1993. gada 20. decembra lēmumu par dokumentu publiskumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.
1. pants
1. Vienīgās personas, kas saņēmušas atļauju piekļuvei Padomes rīcībā esošai klasificētai informācijai, ir Padomes Ģenerālsekretariāta amatpersonas un pārējie darbinieki vai ikviena persona, kas strādā Ģenerālsekretariātā, kurai jābūtu informētai vai jāizmanto šāda informācija, veicot profesionālos pienākumus vai izpildot dienesta prasības.
2. Lai varētu piekļūt informācijai, kas klasificēta kā ‘slepena’ un ‘konfidenciāla’, 1. punktā minētajām personām jāsaņem atļauja saskaņā ar 2. pantu.
3. Atļauju piešķir tikai tām personām, kas tikušas pakļautas dalībvalstu kompetento iestāžu drošības pārbaudei saskaņā ar 3. pantā noteikto kārtību.
2. pants
1. Par 1. pantā minēto atļauju piešķiršanu atbildīga ir kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā.
Kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, piešķir atļauju pēc tam, kad tā ieguvusi dalībvalstu kompetento iestāžu atzinumu, pamatojoties uz drošības pārbaudi, kas veikta saskaņā ar 3. un 4. pantu.
2. Atļauja, kas ir spēkā piecus gadus, nedrīkst pārsniegt to funkciju ilgumu, pamatojoties uz kurām tā ir piešķirta. Kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, var atjaunot atļauju saskaņā ar 1. punktā norādīto kārtību.
Kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, atsauc atļauju, ja tai ir pamatoti iemesli šādi rīkoties. Ikvienu lēmumu atsaukt atļauju dara zināmu attiecīgajai personai, kura var lūgt, lai to uzklausa kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, ka arī attiecīgās valsts kompetentajai iestādei.

3. pants
1. Drošības pārbaudes mērķis ir konstatēt, ka nav iebildumu atļaut personai piekļuvi Padomes rīcībā esošai klasificētai informācijai.
2. Drošības pārbaudi veic tās dalībvalsts, kuras valstspiederība ir personai, uz ko attiecas atļauja, kompetentās iestādes ar attiecīgās personas palīdzību un pēc kompetentās iestādes, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, lūguma. Ja attiecīgās personas rezidence ir citas dalībvalsts teritorijā, attiecīgās valsts iestādes var nodrošināt sadarbību ar rezidences dalībvalsts iestādēm.
3. Kā pārbaudes daļu attiecīgajai personai pieprasa aizpildīt personiskās informācijas karti.
4. Kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, savā pieprasījumā precizē klasificētas informācijas, kas jādara pieejama attiecīgajai personai, veidu un pakāpi, lai attiecīgās valsts kompetentās iestādes varētu veikt pārbaudi un sniegt atzinumu par piešķiramās atļaujas atbilstošu apjomu.
5. Visu drošības pārbaudes gaitu kopā ar iegūtajiem rezultātiem nosaka attiecīgajā dalībvalstī spēkā esošās tiesību normas un noteikumi, ieskaitot normas, kas attiecas uz apstrīdēšanas iespējām.
4. pants
1. Ja dalībvalsts kompetentās iestādes sniedz pozitīvu atzinumu, kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, var piešķirt attiecīgajai personai atļauju.
2. Attiecīgās valsts kompetento iestāžu negatīvu atzinumu dara zināmu attiecīgajai personai, kura var lūgt, lai viņu uzklausītu kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā. Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, var lūgt attiecīgās valsts kompetentās iestādes sniegt pēc iespējas tuvākus precizējumus. Ja negatīvo atzinumu apstiprina, atļauju nepiešķir.
5. pants
Visas personas, kam ir piešķirta atļauja 2. panta nozīmē, atļaujas piešķiršanas brīdī un regulāri pēc tam saņem visas vajadzīgās instrukcijas par klasificētas informācijas aizsardzību un līdzekļiem šādas aizsardzības nodrošināšanai. Šādas personas paraksta deklarāciju, apliecinot instrukciju saņemšanu, un apņemas ievērot tās.
6. pants
1. Kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, veic vajadzīgos pasākumus šī lēmuma īstenošanai,jo īpaši attiecībā uz noteikumiem, kas reglamentē piekļuvi atļauju saņēmušo personu sarakstam.
2. Izņēmuma gadījumā, ja to prasa dienesta pienākumi, kompetentā iestāde, kas pieņem darbā un ieceļ amatā, pēc paziņojuma iesniegšanas attiecīgās valsts kompetentajām iestādēm un ar noteikumu, ka mēneša laikā no tām nav saņemta atbilde, piešķir pagaidu atļauju uz laiku, kas nepārsniedz trīs mēnešus, līdz 3. pantā norādītās pārbaudes rezultātu saņemšanai.
7. pants
Šo lēmumu pārskata, pamatojoties uz ģenerālsekretāra ziņojumu, pēc diviem gadiem no dienas, kad lēmumu sāk piemērot.
8. pants
Šis lēmums stājas spēkā tā publicēšanas dienā.
To sāk piemērot deviņus mēnešus pēc spēkā stāšanās, izņemot 2., 3. un 4. pantu, kurus piemēro lēmuma pieņemšanas dienā.
Luksemburgā, 1998. gada 27. aprīlī.

Padomes vārdā —
R. KUKS [R. COOK]
priekšsēdētājs
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